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WARUNKI BEZPIECZEŃSTWA I ZAGROŻENIA 
1.	 Nie należy uruchamiać urządzenia, jeżeli ma uszkodzony przewód zasilający, 

wtyczkę lub obudowę. Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez serwis lub osobę do tego uprawnioną, w przeciwnym 
razie może dojść do porażenia prądem.

2.	 Ze względów bezpieczeństwa, do wszelkich napraw urządzenia uprawniony 
jest jedynie producent, serwis autoryzowany przez producenta lub osoba 
o odpowiednich kwalifikacjach.

3.	 Przed demontażem, montażem lub czyszczeniem urządzenia, należy odłączyć 
wtyczkę przewodu zasilającego z gniazda elektrycznego.

4.	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego nie 
komercyjnego.

5.	 Nie należy zasłaniać otworów doprowadzających i odprowadzających 
powietrze, grozi to uszkodzeniem urządzenia. 

6.	 Aby wyciągnąć wtyczkę z gniazda, należy złapać za wtyczkę, nigdy nie 
wolno chwytać za przewód.

7.	 Nie zanurzać urządzenia w wodzie ani innych substancjach. Nie polewać 
urządzenia wodą.

8.	 Urządzenia nie powinny używać osoby (w tym dzieci) o ograniczonej 
sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby 
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują 
się pod nadzorem lub otrzymały odpowiednie instrukcje.

9.	 Dzieci powinny być pod nadzorem, aby nie bawiły się urządzeniem.
10.	 Przed każdą czynnością konserwacyjną i czyszczeniem należy zawsze 

odłączać urządzenie od źródła zasilania.
11.	 Nie należy dotykać części obrotowych urządzenia przed wyłączeniem 

urządzenia.
12.	 Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić się, że lina zabezpieczająca jest 

w nienaruszonym stanie i została solidnie zamocowana do trwałego punktu.
13.	 Urządzenia należy używać wyłącznie na pełnych, gładkich powierzchniach 

szklanych.
14.	 Nie należy używać robota na uszkodzonych, pękniętych lub niestabilnych 

powierzchniach, aby uniknąć odpadnięcia urządzenia.



4

15.	 Robota należy używać wyłącznie w suchym środowisku.
16.	 Nie należy używać urządzenia podczas deszczu, śniegu, mgły ani na 

wilgotnych lub oszronionych powierzchniach.
17.	 Nie wolno stosować urządzenia podczas burzy lub przy silnym wietrze.
18.	 Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić się, że napięcie sieciowe 

odpowiada specyfikacji na tabliczce znamionowej.
19.	 Należy stosować wyłącznie oryginalny zasilacz oraz akcesoria dostarczone 

przez producenta.
20.	W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego lub wtyczki nie wolno korzystać 

z urządzenia.
21.	 W razie przerwy w dostawie prądu należy niezwłocznie zdjąć robota z szyby 

w ciągu 20 minut, korzystając z zabezpieczenia bateryjnego.
22.	Podczas mocowania lub zdejmowania robota należy zawsze trzymać linę 

zabezpieczającą.
23.	Nie należy stać bezpośrednio pod urządzeniem w czasie montażu lub pracy.
24.	Nie wolno dotykać ruchomych elementów urządzenia podczas jego działania.
25.	Urządzenia nie należy zostawiać bez nadzoru w pobliżu dzieci lub zwierząt 

podczas pracy.
26.	Podczas pracy na wysokości należy bezwzględnie zabezpieczyć teren 

poniżej urządzenia poprzez ustawienie oznaczeń ostrzegawczych.
27.	 Do czyszczenia należy stosować wyłącznie suchą lub lekko wilgotną miękką 

ściereczkę.
28.	Do czyszczenia nie wolno używać rozpuszczalników, alkoholu ani żrących 

środków chemicznych.
29.	Nie należy dokonywać żadnych modyfikacji urządzenia ani jego akcesoriów.
30.	Urządzenia nie wolno używać w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem.
UWAGA! ZALECA SIĘ, ABY PO KAŻDORAZOWYM ZANIKU ZASILANIA 
POZOSTAWIĆ POD NADZOREM ROBOTA PODŁĄCZONEGO DO  PRĄDU, ABY 
ZASILANIE AWARYJNE BYŁO ZAWSZE GOTOWE DO PRACY.
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WPROWADZENIE
Dziękujemy za zaufanie, jakim nas Państwo obdarzyli, dokonując zakupu urządzenia marki 
SETTI+. Jesteśmy przekonani, że to bardzo dobrej jakości urządzenie zapewni Państwu 
dużo radości i satysfakcji z jego użytkowania.

NALEŻY DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI I JEJ PRZESTRZEGAĆ!
To urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego lub podobnego, niedotyczącego 
celów komercyjnych.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku użytkowania 
niewłaściwego lub niezgodnego z przeznaczeniem.

DANE TECHNICZNE
Model: WC700
Zasilanie: 24V  3A

Moc ssąca: 3000Pa
Moc urządzenia: 72W
Pojemność pojemnika na detergent: 60ml
Akumulator: 14.8V, 500mAh, 7.4Wh
Czas pracy na awaryjnym zasilaniu: 20 min
Czas ładowania akumulatora: 3 godz.
Radiowy zakres częstotliwości pracy urządzenia: 2402-2480 MHz
Maksymalna mocy częstotliwości radiowej: 2,5 dBm
Minimalna powierzchnia okna: 400 mm x 600 mm
Prędkość działania: 0.3m2/min
Zasilanie pilota: 3V (2x AAA)
Zasilacz: WC700
Wejście: 220-240V~ 50-60Hz  2A
Wyjście: 24V  3A
Moc wyjściowa: 72W

Informacje o zużyciu energii urządzenia zgodnie z rozporządzeniem komisji (UE) 2023/826 
dostępne są pod adresem: https://artdom.net.pl/erp/WC700/.
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OPIS URZĄDZENIA
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1.	 Wskaźnik statusu urządzenia: 
•	 Białe światło - wskaźnik zasilania
•	 Niebieskie światło miga - włączony strumień wody
•	 Niebieskie światło włączone - wyłączony strumień wody
•	 Czerwone światło - błąd (zobacz opis alarmu)
•	 Żółte światło - ładowanie
•	 Zielone światło - ładowanie zakończone

2.	 Przycisk zasilania/startu:
•	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby włączy/wyłączyć
•	 Naciśnij krótko, aby rozpocząć/kontynuować/wstrzymać

3.	 Głośnik.
4.	 Przewód zasilający i lina bezpieczeństwa.
5.	 Spryskiwacze.
6.	 Czujnik upadku.
7.	 Zbiornik na detergent.
8.	 Ściereczka do czyszczenia.
9.	 Pas gąsienicowy.
10.	 Interfejs aktualizacji.
11.	 Monitor ciśnienia powietrza.
12.	 Turbina podciśnienia.
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OPIS PILOTA

Tryb czyszczenia N lewej strony Tryb czyszczenia Z

Włącz/Wyłącz spryskiwacz

Mocne spryskiwanie

Zwykłe spryskiwanie

Głębokie czyszczenie (Z+N)

Głębokie punktowe

Włącz/wyłącz dźwiek

Tryb czyszczenia N prawej strony

Start/Pauza/Kontynuacja pracy

Czyść w górę, aż do krawędzi

Czyść w dół, aż do krawędzi

Czyść w lewo, aż do krawędzi

Czyść w prawo, aż do krawędzi

Tryb czyszczenia N

Tryb zamiany języka

AKCESORIA

Robot do mycia okien Pilot Ściereczka 
mopująca (8 szt.)

Przewód zasilający Zasilacz Przedłużacz

Lina zabezpieczająca Butelka na detergent Dysza (4 szt.) Zestaw czyścików 
do dysz
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UWAGA! ABY W PEŁNI WYKORZYSTAĆ WSZYSTKIE FUNKCJE ROBOTA DO MYCIA OKIEN 
POBIERZ APLIKACJĘ SETTI+ I SKONFIGURUJ  ZGODNIE Z SEKCJĄ „INSTALACJA I OBSŁUGA 
APLIKACJI”.
UWAGA! ZUŻYCIE AKUMULATORA PODCZAS EKSPLOATACJI JEST NATURALNYM 
ZJAWISKIEM. ABY UTRZYMAĆ AKUMULATOR W DOBREJ KONDYCJI I WYDŁUŻYĆ JEGO 
ŻYWOTNOŚĆ NALEŻY STOSOWAĆ SIĘ DO PONIŻSZYCH ZALECEŃ:
•	 Nie uruchamiaj urządzenia, jeśli akumulator jest rozładowany.
•	 Akumulator ładuj zgodnie z danymi o napięciu i prądzie ładowania podanymi na tabliczce 

znamionowej. Pozostawienie rozładowanego akumulatora na dłuższy okres może 
skutkować jego uszkodzeniem lub utratą jego właściwości.

•	 Używanie zasilacza innego, niż zalecany w instrukcji z urządzeniem, może prowadzić 
do uszkodzenia produktu, a nawet do eksplozji akumulatora.

UWAGA! ŁADUJ ROBOTA CO 5 MIESIĘCY, JEŚLI NIE JEST UŻYWANY PRZEZ DŁUŻSZY CZAS. 
JEŚLI NIE UŻYWASZ URZĄDZENIA PRZEZ DŁUŻSZY CZAS, NAŁADUJ AKUMULATOR DO 
PEŁNA, A NASTĘPNIE UMIEŚĆ ROBOTA W PRZEWIEWNYM I SUCHYM MIEJSCU. PRZED 
ŁADOWANIEM URZĄDZENIA OPRÓŻNIJ ZBIORNIK Z WODY.

OBSŁUGA
1.	 Przymocuj linę zabezpieczającą do mocnego i niezawodnego przedmiotu.
2.	 Podłącz robota z przewodem zasilacza, a następnie go dokręć. Podłącz przewód do 

zasilacza, a następnie podłącz go do źródła zasilania.

3.	 Przymocuj czystą ściereczkę mopującą do spodu robota. 
•	 Zlokalizuj trójkątny znacznik na nakładce oraz na spodzie robota (jak pokazano na 

rysunku).
•	 Dopasuj pozycję nakładki, tak aby oba trójkątne znaczniki nachodziły na siebie.
•	 Dociśnij nakładkę i upewnij się, że dobrze przylega, aby uniknąć nieprawidłowego 

zasysania powietrza przez robota.
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UWAGA! ŚCIERECZKI MOPUJĄCE NADAJĄ SIĘ DO PRANIA W PRALCE W TEMPERATURZE 30-40 STOPNI 
CELSJUSZA. UNIKAJ STOSOWANIA WYBIELACZY, PŁYNÓW ZMIĘKCZAJĄCYCH I ZBYT WYSOKIEJ TEMPERATURY, 
ABY WYDŁUŻYĆ ŻYWOTNOŚĆ ŚCIERECZEK.
UWAGA! NALEŻY UŻYWAĆ ORYGINALNYCH ŚCIERECZEK MOPUJĄCYCH, W PRZECIWNYM RAZIE WYDAJNOŚĆ 
ROBOTA MOŻE ZOSTAĆ OGRANICZONA!
UWAGA! NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE ŚCIERECZKI MOPUJĄCE NIE POWINNY BYĆ ZBYT MOKRE. ZALECA SIĘ 
WYSUSZENIE WYCZYSZCZONYCH ŚCIERECZEK PRZED PONOWNYM UŻYCIEM LUB W PRZYPADKU ZUŻYCIA 
WYMIANĘ NA NOWE.

4.	 Otwórz korek wlewu wody i nalej odpowiednią ilość detergentu do dołączonej butelki, 
a następnie zamknij korek.

UWAGA! ABY UZYSKAĆ NAJLEPSZY EFEKT CZYSZCZENIA NALEŻY KORZYSTAĆ  
Z  DETERGENTÓW DEDYKOWANYCH DO ROBOTÓW MYJĄCYCH OKNA.
UWAGA! ROBOT MOŻE WYŚWIETLIĆ ALARM „NIEWYSTARCZAJĄCA ILOŚĆ WODY”,  
A SPRYSKIWACZE PRZESTANĄ DZIAŁAĆ POPRAWNIE, JEŚLI ZBIORNIK BĘDZIE PUSTY 
LUB ZOSTANIE UZUPEŁNIONY WODĄ DESTYLOWANĄ.
5.	 Aby robot lepiej rozpylał wodę podczas pracy na szkle, należy wcześniej odpowietrzyć 

wewnętrzną rurkę wodną:
•	 Podłącz zasilacz, ale nie uruchamiaj robota, tylko ustaw go na boku.
•	 Przytrzymaj przycisk  na pilocie, aż woda zacznie pryskać z dwóch lewych 

spryskiwaczy.
•	 Przytrzymaj przycisk  na pilocie, aż woda zacznie pryskać z dwóch prawych 

spryskiwaczy.
6.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania/startu, aby włączyć robota. Gdy usłyszysz 

dźwięk silnika wentylatora, zamontuj robota na środku szyby (unikaj umieszczania 
go zbyt blisko ramy okna). Upewnij się, że robot jest mocno przymocowany do szyby,  
a następnie zabierz rękę.

7.	 Aby uruchomić czyszczenie naciśnij przycisk Zasilania/startu na robocie, lub za pomocą 
pilota wybierz żądany tryb pracy. W przypadku mocno zabrudzonych okien zaleca się 
zwiększenie dawki detergentu za pomocą przycisku . 

UWAGA! ABY UZYSKAĆ NAJLEPSZY EFEKT CZYSZCZENIA NALEŻY WYCZYŚCIĆ OKNO 
DETERGENTEM DEDYKOWANYM DO ROBOTÓW MYJĄCYCH OKNA. NASTĘPNIE NALEŻY 
WYMIENIĆ ŚCIERECZKĘ NA SUCHĄ, WYŁĄCZYĆ SPRYSKIWANIE ZA POMOCĄ PRZYCISKU  

 ORAZ POWTÓRZYĆ PROCEDURĘ CZYSZCZENIA.
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UWAGA! W PRZYPADKU UŻYCIA NIEWŁAŚCIWEGO DETERGENTU JAKOŚĆ CZYSZCZENIA 
MOŻE ULEC ZNACZNEMU POGORSZENIU.
8.	 Krótkie naciśnięcie przycisku zasilania/startu, lub na pilocie przycisku  podczas 

pracy powoduje wstrzymanie pracy robota. Robot również zatrzymuje się automatycznie 
po wyczyszczeniu szkła. Przytrzymaj linkę zabezpieczającą jedną ręką i drugą ręką 
przytrzymaj przycisk (zasilania/startu), aż dźwięk wentylatora stanie się słabszy. Następnie 
możesz zdjąć robota z okna. Jeśli robot znajduje się poza zasięgiem ręki, za pomocą pilota 
zjedź robotem do najbliższej Ciebie krawędzi.

9.	 Aby zmienić język, urządzenie nie może być w trybie czyszczenia. Przytrzymaj przycisk 
, aż usłyszysz komunikat, a następnie za pomocą przycisków   wybierz język. 

Następnie potwierdź wybór za pomocą przycisku .
10.	 W przypadku utraty zasilania robot wykorzysta wbudowany akumulator aby zapobiec 

odpadnięciu z okna. Akumulator pozwala na 20 minut awaryjnej pracy. W przypadku 
gdyby robot utknął na dużej wysokości, użyj pilota, aby zjechać nim do miejsca, z którego 
będziesz mógł bezpiecznie ściągnąć robota z okna.

TRYBY PRACY
Trasa trybu czyszczenia w kształcie litery N
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Trasa trybu czyszczenia w kształcie litery Z

Trasa trybu czyszczenia N lewej strony
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Trasa trybu czyszczenia punktowego

W trybie głębokiego czyszczenia  robot wykorzystuje trasę Z oraz trasę N.

Trasa trybu czyszczenia N prawej strony
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spód do góry

Naciśnij przycisk 
GÓRA ma pilocie

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
1.	 Do czyszczenia należy stosować wyłącznie suchą lub lekko wilgotną miękką ściereczkę.
2.	 Do czyszczenia nie wolno używać rozpuszczalników, alkoholu ani żrących środków 

chemicznych
3.	 Aby wyczyścić gąsienice:

a.	 Podłącz robota do zasilania i połóż go spodnią stroną do góry.
b.	 Naciśnij przycisk  na pilocie, gąsienica zacznie się powoli obracać.
c.	 Za pomocą wilgotnego ręcznika papierowego wytrzyj brud z gąsienic.
d.	 Po zakończeniu czyszczenia naciśnij ponownie przycisk  na pilocie, aby zakończyć 

ten proces.

4.	 W przypadku problemów ze spryskiwaczem, wyciągnij dyszę za pomocą szczypiec,  
a następnie użyj czyścika aby odetkać dyszę.

5.	 W przypadku gdyby czyszczenie dyszy nie przyniosło zamierzonego efektu, wymień 
dyszę na nową.
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2.	 Jako nowy użytkownik załóż nowe konto. W przypadku posiadania konta zaloguj się 
korzystając z własnych danych dostępowych.

3.	 Włóż wtyczkę przewodu zasilającego stacji do gniazda elektrycznego. Następnie naciśnij 
trzy razy przycisk zasilania/startu, usłyszysz trzy krótkie sygnały dźwiękowe.

4.	 Włącz Bluetooth w telefonie, następnie w prawym górnym rogu aplikacji naciśnij przycisk 
„+” , wybierz „Dodaj urządzenie”, aplikacja automatycznie wyszuka robota, następnie 
wybierz „Dodaj”, aplikacja sparuje urządzenie. Możesz również dodać robota ręcznie, 
wybierając odpowiednią kategorię: Sprzątanie > Robot do mycia okien WC700.

5.	 Wybierz sieć Wi-Fi, wprowadź hasło i potwierdź.
6.	 Po pomyślnym podłączeniu urządzenia możesz w pełni cieszyć się zdalną obsługą.
7.	 W celu zresetowania urządzenia i dokonania nowej konfiguracji, naciśnij trzy razy przycisk 

zasilania/startu usłyszysz trzy krótkie sygnały dźwiękowe.

Szczegółowa instrukcja obsługi urządzenia jest dostępna na stronie internetowej  
https://setti.pl/aplikacja lub po zeskanowaniu kodu QR:

INSTALACJA I OBSŁUGA APLIKACJI
1.	  Pobierz aplikację:



15

PROBLEMY I ROZWIĄZANIA

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE
Robot nie uruchamia się. Urządzenie nie jest podłączone 

do źródła zasilania.
Podłączyć urządzenie do zasilania.

Robot nie trzyma się szyby. Nie włączono zasilania. Upewnić się, że robot jest włączony.
Detergent na bazie mydła. Wyczyścić gąsienice zgodnie z sekcją 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA, wymienić 
detergent.

Robot nie rozpoczyna spry-
skiwania.

Brak detergentu w zbiorniku. Uzupełnić detergent w zbiorniku.
Zatkane dysze spryskiwacza. Oczyścić lub wymienić dysze zgodnie  

z sekcją CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Robot zatrzymuje się w trakcie 
pracy.

Przeszkoda na trasie. Usunąć przeszkodę z powierzchni szyby.
Nieprawidłowo zamontowana 
ściereczka.

Poprawnie zamocować ściereczkę 
mopującą.

Występuje alarm świetlny  
i dźwiękowy.

Sprawdź tabelę opisów alarmów. Wyłącz urządzenie i uruchom ponownie.

KOD ALARMU PRZYCZYNA
Czerwone światło miga 4 razy, brzęczyk wydaje 4 sygnały 
dźwiękowe.

Błąd czujnika barometru.

Czerwone światło miga 5 razy, brzęczyk wydaje 5 sygnałów 
dźwiękowych.

Błąd czujnika żyroskopu.

Czerwone światło miga 8 razy, brzęczyk wydaje 8 sygnałów 
dźwiękowych.

Błąd mikrokontrolera przełącznika.

Niebieskie światło jest zawsze włączone, a czerwone miga. Błąd przełącznika fotoelektrycznego.
Migające naprzemiennie czerwone i niebieskie światło, a także 
długi dźwięk brzęczyka.

Błąd napędu.

Opisy alarmów:

W razie usterki urządzenia należy złożyć zgłoszenie przez stronę internetową:  
https://setti.pl/wsparcie/serwis

DEKLARACJA
ART-DOM Sp. z o.o. niniejszym oświadcza, że robot do mycia okien WC700 jest zgodny  
z odnośnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego: dyrektywą 2014/53/
UE i innym unijnym prawodawstwem harmonizacyjnym. Pełny tekst deklaracji zgodności 
UE jest dostępny pod następującym adresem: www.artdom.net.pl/deklaracja/WC700/.
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EKOLOGICZNA I PRZYJAZNA DLA ŚRODOWISKA UTYLIZACJA
To urządzenie jest oznaczone, zgodnie z Dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2012/19/
UE z dnia 4 lipca 2012 r. w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE), 
symbolem przekreślonego kontenera na odpady:

Nie należy wyrzucać urządzeń oznaczonych tym symbolem, razem z odpadami domowymi.
Urządzenie należy zwrócić do  lokalnego punktu przetwarzania i utylizacji odpadów 
lub skontaktować się z władzami miejskimi.
UTYLIZACJA ZUŻYTYCH AKUMULATORÓW
Zgodnie z dyrektywą UE 2006/66/EC z późn. zm. o akumulatorach, produkt ten jest oznaczony 
symbolem przekreślonego kosza na śmieci. Symbol oznacza, że zastosowane w tym produkcie 
baterie lub akumulatory nie powinny być wyrzucane razem z normalnymi odpadami z 
gospodarstw domowych. Użytkownicy baterii i akumulatorów muszą korzystać z dostępnej 
sieci odbioru tych elementów, która umożliwia ich zwrot, recykling oraz utylizację.

Li-Ion
MOŻESZ POMÓC CHRONIĆ ŚRODOWISKO!
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym przyczynia 
się do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji, 
wynikających z obecności składników niebezpiecznych oraz niewłaściwego składowania 
i przetwarzania takiego sprzętu.

WARUNKI GWARANCJI DOTYCZĄCE ROBOTA DO MYCIA OKIEN
1.	 ART-DOM Sp. z o.o. z siedzibą w Łodzi (92-402) przy ul. Zakładowej 90/92 Numer Krajowego 

Rejestru Sądowego 0000354059 (Gwarant) gwarantuje, że zakupione urządzenie jest 
wolne od wad fizycznych. Gwarancja obejmuje tylko wady wynikające z przyczyn 
tkwiących w rzeczy sprzedanej (wady fabryczne).

2.	 Ujawniona wada zostanie usunięta na koszt Gwaranta w ciągu 14 dni od daty zgłoszenia 
uszkodzenia do serwisu autoryzowanego lub punktu sprzedaży.

3.	 W wyjątkowych przypadkach, np. konieczności sprowadzenia części zamiennych od 
producenta, termin naprawy może zostać wydłużony do 30 dni.

4.	 Okres gwarancji dla użytkownika wynosi 24 miesiące od daty wydania towaru. Okres 
gwarancji na będący na wyposażeniu urządzenia akumulator wynosi 6 miesięcy od 
daty wydania towaru.
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5.	 Akumulator znajdujący się na wyposażeniu urządzenia może być eksploatowany tylko i 
wyłącznie zgodnie z zaleceniami opisanymi w instrukcji obsługi. Akumulator użytkowany 
niezgodnie z instrukcją obsługi, nie podlega gwarancji.

6.	 Towar przeznaczony jest do używania wyłącznie w warunkach indywidualnego 
gospodarstwa domowego.

7.	 Gwarancja nie obejmuje:
a.	 	uszkodzeń powstałych na skutek używania urządzenia niezgodnie z instrukcją 

obsługi,
b.	 uszkodzeń mechanicznych, chemicznych lub termicznych,
c.	 napraw i modyfikacji dokonanych przez firmy lub osoby nieposiadające 

autoryzacji producenta,
d.	 części z natury łatwo zużywalnych lub materiałów eksploatacyjnych takich jak: 

baterie, żarówki, bezpieczniki, filtry, pokrętła, półki, akcesoria,
e.	 instalacji, konserwacji, przeglądów, czyszczenia, odblokowania, usunięcia 

zanieczyszczeń oraz instruktażu.
8.	 O sposobie usunięcia wady decyduje Gwarant. Usunięcie potwierdzonej wady urządzenia 

nastąpi poprzez wykonanie naprawy gwarancyjnej lub wymianę urządzenia. Gwarant 
może dokonać naprawy, gdy kupujący żąda wymiany lub Gwarant może dokonać wymiany, 
gdy kupujący żąda naprawy, jeżeli doprowadzenie do zgodności towaru (urządzenia) 
zgodnie z udzieloną gwarancją w sposób wybrany przez kupującego jest niemożliwe 
albo wymagałoby nadmiernych kosztów dla Gwaranta. W szczególnie uzasadnionych 
wypadkach, jeżeli naprawa i wymiana są niemożliwe lub wymagałyby nadmiernych 
kosztów dla Gwaranta może on odmówić doprowadzenia towaru do zgodności z udzieloną 
gwarancją i zaproponować inny sposób załatwienia reklamacji z gwarancji.Wymiany 
produktu dokonuje autoryzowany punkt serwisowy lub, jeśli jest to niemożliwe, placówka 
sprzedaży detalicznej, w której produkt został zakupiony (wymiana lub zwrot gotówki).
Zwracane urządzenie musi być kompletne, bez uszkodzeń mechanicznych. Niespełnienie 
tych warunków może spowodować nieuznanie gwarancji.

9.	 Wymiany towaru dokonuje punkt sprzedaży, w którym towar został zakupiony (wymiana 
lub zwrot gotówki) lub autoryzowany punkt serwisowy, jeżeli dysponuje taką możliwością 
(wymiana). Zwracane urządzenie musi być kompletne, bez uszkodzeń mechanicznych. 
Niespełnienie tych warunków może spowodować nieuznanie gwarancji.

10.	 W przypadku braku zgodności towaru z umową sprzedaży, kupującemu z mocy prawa 
przysługują środki ochrony prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy, a gwarancja nie 
ma wpływu na te środki ochrony prawnej.

11.	 Niniejsza gwarancja obowiązuje na terytorium Polski.
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12.	 Warunkiem dokonania naprawy lub wymiany urządzenia w ramach gwarancji jest 
przedstawienie dowodu zakupu oraz użytkowanie towaru zgodnie z informacjami 
zawartymi w instrukcji obsługi.

UWAGA! 
Uszkodzenie lub usunięcie tabliczki znamionowej z urządzenia może spowodować nieuznanie 
gwarancji.

Cały czas udoskonalamy nasze produkty, dlatego mogą się one nieznacznie różnić od zdjęć przedstawionych na opakowaniu oraz w instrukcji obsługi.  
Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia przeczytaj instrukcję obsługi.
ART-DOM Sp. z o.o., ul. Zakładowa 90/92, 92-402 Łódź, info@artdom.net.pl. Numer Krajowego Rejestru Sądowego 0000354059. v. 1
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SAFETY CONDITIONS AND HAZARDS 
1.	 Do not start the device if it has a damaged power cord, plug or housing. If 

the power cord is damaged, it must be replaced by the service or a person 
authorized to do so, there is risk of electric shock if this is neglected.

2.	 Due to safety concerns, only the manufacturer, a service authorized by the 
manufacturer or a person with appropriate qualifications can perform any 
repairs of the device.

3.	 Before disassembling, assembling or cleaning the device, disconnect the 
power cord plug from the mains socket.

4.	 The device is intended for domestic use only, and not for commercial one.
5.	 Do not cover the air inlet and outlet openings, as this may damage the device.
6.	 To remove the plug from the socket, grab the plug, never pull on the cord.
7.	 Do not immerse the device in water nor in other substances. Do not pour 

water over the device.
8.	 The device should not be used by persons (including children) with reduced 

physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they are supervised or have been given proper instruction.

9.	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the device. 
10.	 Always disconnect the device from the power source before each 

maintenance and cleaning operation.
11.	 Do not touch the rotating parts of the device before switching it off first.
12.	 Before starting operation, make sure that the safety rope is intact and has 

been firmly attached to a permanent location.
13.	 The device should be used only on full, smooth glass surfaces.
14.	 Do not use the robot on damaged, cracked or unstable surfaces to prevent 

the device from falling off.
15.	 The robot should only be used in dry environments only.
16.	 Do not use the device in rain, snow, fog or on damp or frosty surfaces.
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17.	 It is forbidden to use the device during thunderstorms or strong winds.
18.	 Before connecting the device, make sure that the mains voltage corresponds 

to the specification on the rating plate.
19.	 Only use the original power supply and accessories provided by the 

manufacturer.
20.	In the event of damage to the power cord or the plug, the device must not 

be used.
21.	 In the event of a power outage, remove the robot from the window 

immediately, and in no case later than in 20 minutes of operation secured 
by the emergency battery supply.

22.	Always hold the safety rope when attaching or removing the robot.
23.	Do not stand directly under the device during its installation or operation.
24.	Do not touch the moving parts of the device during its operation.
25.	Do not leave the device unattended, or near children or animals during 

operation.
26.	When working at height, it is absolutely necessary to secure the area below 

the device by setting warning signs.
27.	 Use only a dry or slightly damp soft cloth for cleaning.
28.	Do not use solvents, alcohol or corrosive chemicals for cleaning.
29.	Do not make any modifications to the device or its accessories.
30.	The device may not be used in a manner contrary to its intended purpose.
CAUTION! IT IS RECOMMENDED TO LEAVE THE ROBOT CONNECTED TO THE 
POWER SUPPLY AFTER EACH POWER FAILURE, SO THAT THE EMERGENCY 
POWER SUPPLY IS ALWAYS READY FOR OPERATION.
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INTRODUCTION
Thank you for the trust you have placed in us when you purchased your SETTI+ device.  We 
are convinced that this high quality device will provide you with a lot of joy and satisfaction 
during its use.
PLEASE CAREFULLY READ AND FOLLOW THE OPERATING MANUAL!
This device is intended for domestic or other, non-commercial use. 
The manufacturer will not be held liable for damages resulting from improper or non-compliant 
use.

TECHNICAL DATA
Model: WC700
Power supply: 24V  3A

Suction power: 3000Pa
Device power rating: 72W
Detergent container capacity: 60ml
Battery: 14.8V, 500mAh, 7.4Wh
Operating time on emergency power supply: 20 min.
Battery charge time: 3 hours
Operating frequency range of the device: 2402-2480 MHz
Maximum RF power: 2,5 dBm
Minimum window size: 400 mm x 600 mm
Operating speed: 0.3m2/min
Remote power source: 3V (2x AAA)
Power supply unit: WC700
Input: 220-240V~ 50-60Hz  2A
Output: 24V  3A
Output power: 72W

Information about the energy consumption of the device in accordance with Commission 
Regulation (EU) 2023/826 is available at: https://artdom.net.pl/erp/WC700/.
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DESCRIPTION OF THE DEVICE
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1.	 Device status indicator:
•	 White light - power indicator
•	 Blue light flashing - water jet on
•	 Blue light on - water jet off
•	 Red light - error (see alarm description)
•	 Yellow light - charging
•	 Green light - charging completed

2.	 Power/start button:
•	 Press and hold for 3 seconds to turn on/off
•	 Tap to start/continue/pause

3.	 Speaker.
4.	 Power cable and safety rope.
5.	 Washers.
6.	 Drop sensor.
7.	 Detergent tank.
8.	 Cleaning cloth.
9.	 Track belt.
10.	 Update interface.
11.	 Air pressure monitor.
12.	 Vacuum turbine.
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REMOTE DESCRIPTION

N Left side cleaning mode  Z cleaning mode

Washer ON/OFF

Powerful spraying

Normal spraying Deep 

Deep cleaning (Z+N)

Spot Cleaning

Sound ON/OFF

N right side cleaning mode

Start/Pause/Continue 

Clean up to the edge

Clean down to the edge

Clean left to the edge

Clean right to the edge 

N cleaning mode

Language change mode

ACCESSORIES

Cleaning robot Remote control Mopping cloth 
(8 pcs.)

Power cable Power supply 
unit

Safety rope Detergent bottle Nozzle (4 pcs.) Set of cleaning swabs 
for nozzles

Extension 
cord
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CAUTION! TO MAKE THE MOST OF ALL THE FEATURES OF THE WINDOW CLEANING ROBOT, 
DOWNLOAD THE SETTI+ APP AND CONFIGURE IT ACCORDING TO THE „INSTALLATION 
AND OPERATION OF THE APP” SECTION.
CAUTION! BATTERY DETERIORATION DURING OPERATION OF THE DEVICE IS A NATURAL 
PHENOMENON. TO KEEP THE BATTERY IN GOOD CONDITION AND EXTEND ITS LIFE, 
PLEASE FOLLOW THESE GUIDELINES:
•	 Do not start the device if the battery is discharged.
•	 Charge the battery according to the voltage and charging current data on the rating plate. 

Leaving a discharged battery for a prolonged period of time may result in its damage 
or loss of its properties.

•	 Using a power supply other than those recommended in the device manual may lead 
to damage to the product and even an explosion of the battery.

CAUTION! CHARGE THE ROBOT EVERY 5 MONTHS IF IT IS NOT USED FOR A LONG TIME. 
IF YOU DO NOT USE THE DEVICE FOR A LONG TIME, CHARGE THE BATTERY FULLY AND 
THEN PLACE THE ROBOT IN A DRY AND AIRY PLACE. EMPTY THE WATER TANK BEFORE 
CHARGING THE DEVICE.

OPERATION
1.	 Attach the safety rope to a strong and reliable object.
2.	 Connect the robot with the power cord, then tighten it. Connect the cable to the power 

supply, and then connect it to mains.

3.	 Attach a clean mopping cloth to the bottom of the robot. 
•	 Locate the triangular marker on the overlay and on the bottom of the robot (as shown 

in the image).
•	 Adjust the position of the overlay so that both triangular markers overlap each other.
•	 Press down on the overlay and make sure it adheres well to avoid the robot sucking 

in the air incorrectly.
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CAUTION! WASHING CLOTHS ARE MACHINE WASHABLE AT 30-40 DEGREE CELSIUS. AVOID THE USE OF 
BLEACH, SOFTENERS AND EXCESSIVE WASHING TEMPERATURES TO EXTEND THE SERVICE LIFE OF CLOTHS.
CAUTION! USE ORIGINAL MOPPING CLOTHS, OTHERWISE THE PERFORMANCE OF THE ROBOT MAY BE LIMITED!
CAUTION! PLEASE NOTE THAT THE MOPPING CLOTHS SHOULD NOT BE TOO WET. IT IS RECOMMENDED TO 
DRY WASHED CLOTHS BEFORE USE OR REPLACE WITH NEW ONES IF WORN.

4.	 Open the water filler cap and pour the correct amount of detergent into the included 
bottle, then close the cap.

CAUTION! FOR THE BEST CLEANING EFFECT, USE DETERGENTS DESIGNED FOR WINDOW 
CLEANING ROBOTS.
CAUTION! THE ROBOT MAY DISPLAY AN “INSUFFICIENT WATER” ALARM, AND THE 
WASHERS WILL STOP WORKING PROPERLY IF THE TANK IS EMPTY OR IF IT IS TOPPED 
UP WITH DISTILLED WATER.
5.	 In order for the robot to spray water better when working on glass, the internal water 

tube must be vented beforehand:
•	 Plug in the power supply, but do not start the robot, just set it on its side.
•	 Hold the  button on the remote until the water starts splashing from the two left 

washers.
•	 Hold the  button on the remote until the water starts splashing from the two 

right washers.
6.	 Press and hold the power/start button to turn the robot on. Once you hear the sound 

of the fan motor, place the robot at the centre of the window (avoid placing it too close 
to the window frame). Make sure the robot is firmly attached to the glass, then remove 
your hand.

7.	 To start cleaning, press the Power/Start button on the robot, or use the remote control 
to select the desired operating mode. In the case of heavily soiled windows, it is 
recommended to increase the dose of detergent using the  button. 

CAUTION! FOR THE BEST CLEANING EFFECT, CLEAN THE WINDOW WITH DETERGENT 
DEDICATED TO WINDOW CLEANING ROBOTS. THEN REPLACE THE CLOTH WITH A DRY 
ONE, TURN OFF THE SPRAYING USING THE   BUTTON AND REPEAT THE CLEANING 
PROCEDURE.
CAUTION! IF A WRONG DETERGENT IS USED, THE QUALITY OF CLEANING MAY DETERIORATE 
SIGNIFICANTLY.
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8.	 A short press of the power/start button, or on the  remote button during operation, 
causes the robot to pause working. The robot also stops automatically after cleaning 
the glass. Hold the safety rope with one hand and hold the (power/start) button with 
the other hand until the fan sound becomes weaker. Then you can remove the robot 
from the window. If the robot is out of reach, use the remote control to slide the robot 
to the nearest edge.

9.	 The device must not be in cleaning mode, if you wish to change the language. Hold the 
, button until you hear the message, and then use the   buttons to select the 

language. Then confirm the selection using .
10.	 In the event of power loss, the robot will use the built-in battery to prevent falling off the 

window. The battery allows for 20 minutes of emergency operation. In the event that the 
robot is stuck at a high height, use the remote control to pull it to a place from which 
you will be able to safely remove the robot from the window.

OPERATING MODES
N-shaped cleaning route mode
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 Z-shaped cleaning route mode

N-shaped left side cleaning route more
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Spot cleaning route mode

In the deep cleaning mode  the robot uses the Z route and the N route.

N-shaped right side cleaning route mode
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bottom up

Press the UP button 
on remote

CLEANING AND MAINTENANCE
1.	 Use only a dry or slightly damp soft cloth for cleaning.
2.	 Do not use solvents, alcohol or corrosive chemicals for cleaning. 
3.	 To clean the tracks:

a.	 Connect the robot to the power supply and place it with its underside up.
b.	 Press the  button on the remote control, the track will start to rotate slowly.
c.	 Use a damp paper towel to wipe the dirt off the tracks.
d.	 Once the cleaning is complete, press the  button on the remote again to complete 

the process.

4.	 In case of problems with the washer, pull out the nozzle with pliers, then use the swab 
to unclog the nozzle.

5.	 In case the cleaning of the nozzle did not bring the intended effect, replace the nozzle 
with a new one.



30

2.	 As a new user, set up a new account. If you already have an account, log in using your 
access data.

3.	 Insert the power cord of the station into a mains socket. Then press the power/start 
button three times, you will hear three short beeps.

4.	 Enable Bluetooth on the phone, then in the upper right corner of the app, press the „+” 
button, select „Add device”, the app will automatically search for the robot, then select 
„Add”, the app will pair the device. You can also add the robot manually by selecting the 
appropriate category: Cleaning > WC700 window cleaning robot.

5.	 Select the Wi-Fi network, enter the password and confirm it.
6.	 After successfully connecting the device, you can enjoy remote operation.
7.	 To reset the device and make a new configuration, press the power/start button three 

times, you will hear three short beeps.

The detailed device manual is available at https://setti.pl/aplikacja or after scanning 
the QR code below:

INSTALLATION AND OPERATION OF THE APP
1.	 Download the app:



31

TROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE SOLUTION
The robot does not start. The device is not connected to 

the power supply.
Connect the device to mains.

The robot does not hold to 
the window.

Power supply is not on. Make sure that the robot is switched on.
Soap-based detergent. Clean the tracks according to the CLEANING 

and MAINTENANCE section, replace the 
detergent.

The robot does not start 
spraying.

No detergent in the tank. Refill the tank with detergent.
Washer nozzles clogged. Clean or replace the nozzles according to 

the CLEANING and MAINTENANCE section.
The robot stops during 
operation.

Obstacle on the route. Remove the obstacle from the glass surface.
Incorrectly installed cloth. Attach the mopping cloth correctly.

There is a light and audible 
alarm.

Check the table of alarm 
descriptions.

Turn off the device and restart.

ALARM CODE CAUSE
Red light flashes 4 times, buzzer emits 4 beeps. Barometric sensor error.
Red light flashes 5 times, buzzer emits 5 beeps. Gyroscopic sensor error.
Red light flashes 8 times, buzzer emits 8 beeps. Switch microcontroller error.
The blue light is always on and the red light is flashing. Photoelectric switch error.
Red and blue light flashing alternately, with a long buzzer sound. Drive fault.

Alarm descriptions:

In the event of a malfunction of the device please submit a report via the: https://setti.pl/
wsparcie/serwis website

DECLARATION
ART-DOM Sp. z o.o. hereby declares that the WC700 window cleaning robot complies with 
the relevant requirements of the Union harmonisation legislation: Directive 2014/53/EU and 
other Union harmonisation legislation. The full text of the EU declaration of conformity is 
available at the following address: www.artdom.net.pl/deklaracja/WC700/.
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ECO-FRIENDLY AND ENVIRONMENTALLY FRIENDLY DISPOSAL
This device is marked, in accordance with Directive 2012/19/EU of the European Parliament 
and of the Council of 4 July 2012 on waste electrical and electronic equipment (WEEE), with 
the symbol of a crossed-out waste container:

Do not dispose of the device marked with this symbol together with household waste.
For disposal return the device to your local waste treatment and disposal facility or contact 
your local authorities..
UTYLIZACJA ZUŻYTYCH AKUMULATORÓW
Zgodnie z dyrektywą UE 2006/66/EC z późn. zm. o akumulatorach, produkt ten jest oznaczony 
symbolem przekreślonego kosza na śmieci. Symbol oznacza, że zastosowane w tym produkcie 
baterie lub akumulatory nie powinny być wyrzucane razem z normalnymi odpadami z 
gospodarstw domowych. Użytkownicy baterii i akumulatorów muszą korzystać z dostępnej 
sieci odbioru tych elementów, która umożliwia ich zwrot, recykling oraz utylizację.

Li-Ion
YOU CAN HELP PROTECT THE ENVIRONMENT!
Proper handling of waste electrical and electronic equipment contributes to avoiding 
harmful consequences for human health and the environment resulting from the presence 
of hazardous components and improper storage and processing of such equipment.

WARRANTY CONDITIONS FOR WINDOW CLEANING ROBOT
1.	 ART-DOM Sp. z o.o. with its registered office in Łódź (92-402) at ul. Zakładowa90/92 

National Court Register Number 0000354059 (Guarantor) guarantees that the purchased 
device is free from physical defects. The warranty covers only defects resulting from 
the causes inherent in the item sold (manufac turing defects).

2.	 A disclosed defect will be removed at the Guarantor’s expense within 14 days from the 
date of reporting the damage to the authorized service or point of sale.

3.	 In exceptional cases, e.g. the need to import spare parts from their manufac turer, the 
repair period may be extended up to 30 days.

4.	 The warranty period for the user is 24 months from the date of delivery of the goods.
5.	 The goods are intended for use only in the conditions of an individual household.
6.	 The present warranty does not cover:

a.	 damage caused by using the device in a manner inconsistent with the user manual,
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b.	 mechanical, chemical or thermal damage,
c.	 repairs and modifications made by companies or persons that were not 

authorized to do so by the manufacturer,
d.	 parts that are inherently easy to wear or consumables such as: batteries, bulbs, fuses, 

filters, knobs, shelves, accessories,
e.	 installation, maintenance, inspection, cleaning, unlocking, removal of 

contaminants and instruction.
7.	 The Guarantor will select the mode of defect removal at its own discretion.Removal of a 

confirmed defect of the device will take place through warranty repair or replacement of 
the device. The Guarantor may perform repairs when the buyer requests replacement or the 
Guarantor may perform replacements when the buyer requests repair, if bringing the goods 
(device) into conformity in accordance with the granted warranty in the manner selected by 
the buyer is impossible or would require excessive costs at the part of Guarantor. In particularly 
justified cases, if both repair and replacement are impossible or would require excessive 
costs for the Guarantor, the Guarantor may refuse to bring the goods into compliance with 
the granted warranty and propose another way to settle the warranty claim.

8.	 The exchange of goods is made at the point of sale at which the goods werepurchased 
(replacement or refund) or an authorized service point, if it offer such service (replacement). 
The returned device must be complete, without mechanical damage. Failure to comply 
with these conditions may result in failure to accept the warranty claim.

9.	 In the event of non-compliance of the goods with the sales contract, the buyer is entitled 
by law to legal protection measures on the part and at the expense of the seller, and the 
warranty does not affect these remedies.

10.	 The present warranty is valid in Poland.
11.	 The condition for the warranty repair or replacement of the device is the presentation of 

proof of purchase and the use of the goods in accordance with the information contained 
in the operating manual.

CAUTION! 
Damage or removal of the rating plate from the device may result in warranty being deemed 
void.
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We are constantly improving our products, so they may differ slightly from the image shown on the packaging. Please read the operating 
manual before operating the device.
ART-DOM Sp. z o.o., ul. Zakładowa 90/92, 92-402 Łódź, info@artdom.net.pl. National Court Register Number 0000354059. v. 2


